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AUGLYSING

um békun um breytingu 4 samningnum
um takmdérkun abyrgoar 4 sjoréttarkrofum.

Hinn 17. névember 2008 var framkvamdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar athent stad-
festingarskjal fslands vegna bokunar, sem gerd var i Lundinum 2. mai 1996, um breytingu 4 samn-
ingnum um takmérkun dbyrgdar 4 sjoréttarkrofum fra 19. ndvember 1976. Stadfestingarskjal fslands
inniheldur tvo fyrirvara vid samninginn sem gerdir voru med heimild i 7. gr. bokunarinnar. Alpingi
hafdi med pingsalyktun nr. 12/135 hinn 28. mai 2008 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta bokunina.
Bokunin 63ladist gildi gagnvart fslandi 15. febraar 2009. [ 4. mgr. 17. gr. samningsins fra 19. névem-
ber 1976 er kvedid 4 um ad samningurinn skuli koma i stad og fella ur gildi alpjodasampykkt um
takmorkun abyrgdar eigenda hafskipa, sem gerd var i Brussel 19. oktdber 1957, sbr. auglysingu i C-
deild Stjornartidinda nr. 16/1968, par sem alpjodasampykktin fra 1957 er birt.

Samningurinn fra 1976 er birtur sem fylgiskjal 1, boékunin er birt sem fylgiskjal 2 og fyrirvarar
sem gerdir voru vid stadfestingu bokunarinnar, sem fylgiskjal 3 med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

um takmdérkun abyrgoar 4 sjoréttarkrofum, 1976.
(London 19. névember 1976)

APILDARRIKIN AP SAMNINGI PESSUM,

SEM VIDURKENNA a0 @skilegt er ad setja med samningi tilteknar samraemdar reglur um
takmorkun abyrgdar & sjoréttarkrofum,

HAFA AKVEDID ad gera samning i pessum tilgangi og hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Réttur til takmoérkunar.
1. gr.
Adilar sem hafa rétt til abyrgdartakmorkunar.

1. Skipaeigendur og bjorgunarmenn, eins og peir eru hér eftir skilgreindir, mega takmarka abyrgd
sina i samreemi vid reglur pessa samnings og ad pvi er vardar krofurnar i 2. gr.

2. Hugtakid ,,skipaeigandi“ merkir eiganda, leigutaka, framkveemdastjora og ttgerdarmann haf-
skips.

3. ,Bjorgunarmadur® merkir hvern pann adila sem bydur pjonustu i tengslum vid bjorgunarstorf. |
bjorgunarstorfum felast einnig adgerdir sem um getur i d-, e- og f-1id 1. mgr. 2. gr.

4. Ef krofur, sem meelt er fyrir um i 2. gr., eru gerdar 4 hendur adila, sem vegna gerda sinna, van-
raekslu eda vanefnda gerir skipaeigandann eda bjorgunarmanninn abyrgan, skal sa adili eiga rétt
4 ad bera fyrir sig peirri takmorkun abyrgdar sem kvedid er & um i pessum samningi.

5. 1 pessum samningi felur abyrgd skipaeigandans i sér abyrgd i méalssokn gegn skipinu sjalfu.

6. Vatryggjandi abyrgdar 4 kréfum, sem eru hadar takmorkun i samraemi vid reglur pessa samnings,
skal eiga rétt 4 botum samkvamt pessum samningi ad sama marki og vatryggoi.

7. Sa gjorningur ad bera fyrir sig takmorkun abyrgdar skal ekki fela i sér vidurkenningu 4 abyrgo.

2. gr.
Krofur med fyrirvara um takmérkun.

1. Mebd fyrirvara um 3. og 4. gr. eru eftirfarandi krofur, hver svo sem grundvéllur abyrgdar kann ad
vera, me0 fyrirvara um takmorkun abyrgoar:

a) krofur ad pvi er vardar manntjon eda likamstjon eda eignamissi eda eignatjon (p.m.t. tjon a
hafnarmannvirkjum, héfnum, vatnaleidum og leidsdgutaekjum) sem verdur um bord eda i
beinu sambandi vid starfsemi skipsins eda bjorgunarstorf og tjon sem hlyst par af,

b) krofur ad pvi er vardar tjon sem hlyst sokum tafa a sjoflutningum farms, farpega eda farangurs
peirra,

c) krofur ad pvi er vardar annad tjon sem hlyst af broti 4 60rum rétti en samningsrétti og verour
i beinu sambandi vi0 starfsemi skipsins eda bjorgunarstorf,

d) krofur um ad bjarga, flytja 4 brott, eyda eda gera skadlaust skip sem hefur sokkid, brotnad,
strandad eda er yfirgefio, p.m.t. allt sem er eda hefur verid um bord i sliku skipi,

e) krofur um ao flytja & brott, eyoa eda gera skadlausan farm skipsins,

f) krofur adila annars en pess sem ber abyrgd a radstofunum i pvi skyni ad afstyra eda draga r
tjoni, sem abyrgur adili getur takmarkad abyrgd sina 4 samkvemt pessum samningi, og
frekara tjon sem hlyst af pessum radstofunum.

2. Krofurnar, sem melt er fyrir um i 1. mgr., skulu vera med fyrirvara um takmorkun abyrgdar
jafnvel pott peer séu settar fram med fyrirvara um endurkr6fu eda skadabaetur samkvemt samningi
eda med 60rum heetti. b6 skulu krofur samkvaemt d-, e- og - 1id 1. mgr. ekki vera hadar takmdrkun
abyrgoar a0 pvi marki sem peer tengjast poknun samkvamt samningi vio adilann sem ber abyrgo.
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3. gr.
Krofur undanpegnar takmérkun.

Reglur pessa samnings gilda ekki um:

a)
b)
©)

d)
e)

krofur vegna bjorgunar eda framlags til sameiginlegs sjotjons,

krofur vegna tjons af voldum oliumengunar i skilningi alpjodasamnings um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar fra 29. november 1969 eda hvers kyns breytingar
4 honum eda bokun vid hann sem er 1 gildi,

krofur med fyrirvara um hvers kyns alpjodasamning eda innanlandsloggjof sem styrir eda
bannar takmdrkun abyrgdar 4 tjoni af véldum kjarnorku,

krofur gagnvart skipaeiganda kjarnorkuskips vegna tjons af voldum kjarnorku,

krofur af halfu pjonustumanna skipaeiganda eda bjorgunarmanns med skyldur tengdar skipinu
eda bjorgunarstorfum, p.m.t. krdfur erfingja peirra, peirra sem eru & framfeeri peirra eda
annarra adila sem eiga rétt 4 ad gera slikar krofur, ef skipaeigandanum eda bjérgunarmann-
inum er ekki heimilt ad takmarka abyrgd sina hvao vardar slikar krofur samkvemt 16gum um
samningsbundna pjonustu milli skipaeiganda eda bjorgunarmanns og slikra pjénustumanna
eda ef honum er samkvamt slikum 16gum adeins heimilt ad takmarka abyrgd sina vid fjarhaed
sem er heerri en st sem kveodid er 4 um i 6. gr.

4. gr.
Hegoun sem utilokar takmérkun.

Adili, sem ber abyrgd, skal ekki eiga rétt & ad takmarka abyrgd sina ef sannad pykir ad tjonid
megi rekja til verknadar hans eda vanraekslu, i pvi skyni ad valda sliku tjoni, eda keruleysis og ef
viokomandi hefdi matt vita ad slikt tjon hlytist af.

5. gr.
Gagnkrofur.

Ef aoili, sem & rétt & takmorkun abyrgoar samkvemt reglum pessa samnings, a kréfu 4 hendur
krofuhafa, sem leidir af somu atvikum, skal jafna krofur peirra upp og skulu dkvadi pessa samnings
gilda um mismuninn ef einhver er.

II. KAFLI
Abyrgéarmﬁrk.
6. gr.
Almenn mork.

1. Abyrgdarmork vegna krafna, annarra en peirra sem um getur i 7. gr. og sem leidir af tilteknum
atvikum, skal reikna med eftirfarandi heetti:

a)

b)

a0 pvi er vardar krofur vegna manntjons eda likamstjons,
1. 333.000 reiknieiningar fyrir skip sem ad tonnatdlu er 500 tonn eda minna,
ii. fyrir skip sem er steerra en pad ad tonnatolu baetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid
erum i i. lio:
fyrir hvert tonn fra 501 til 3.000 tonna, 500 reiknieiningar,
fyrir hvert tonn fra 3.001 til 30.000 tonna, 333 reiknieiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 250 reiknieiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 167 reiknieiningar,
ad pvi er vardar hvers kyns adrar krofur,
i.  167.000 reiknieiningar fyrir skip sem a0 tonnatdlu er 500 tonn eda minna,
ii. fyrir skip sem er sterra en pad ad tonnatolu baetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid
erum i i. lid:
fyrir hvert tonn fra 501 til 30.000 tonna, 167 reiknieiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 125 reiknieiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 83 reiknieiningar.

2. Ef fjarh@din, sem er reiknud i samreemi vio a-1id 1. mgr., nagir ekki til ad greida ad fullu
krofurnar sem par greinir skal fjarhaedin, sem reiknud er ut i samraemi vid b-1id 1. mgr., vera til
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reidu til greidslu 6greidds mismunar krafha samkvamt a-1io 1. mgr. og skal sa égreiddi mismunur
vera hlutfallslega samberilegur vid krofur sem greinir i b-1id 1. mgr.

3. Med fyrirvara um krofurétt fyrir manntjon eda likamstjon i samraemi vid 2. mgr. getur adildarriki
b6 kvedid 4 um i landslogum sinum ad kréfur ad pvi er vardar skemmdir & hafnarmannvirkjum,
hofnum, vatnaleidum og leidsdgutaekjum skuli ganga fyrir 50rum kréfum samkvamt b-1id 1. mgr.
svo sem kvedid er 4 um i peim 16gum.

4.  Abyrgdarmork fyrir bjorgunarmann, sem starfar ekki fra skipi, eda fyrir bjorgunarmann, sem
starfar einvordungu a eda i tengslum vid skipid sem hann veitir bjérgunarpjonustu, skulu reiknud
ut i samraemi vid tonnatéluna 1.500 tonn.

5. [ pessum samningi skal tonnatala skipsins vera brattotonn reiknud Gt i samreemi vid tonnamael-
ingarreglurnar i I. vidauka alpj6dasamningsins um maelingar skipa fra 1969.

7. gr.
Takmork krafna farpega.

1. Ad pvi er vardar krofur, sem leidir af tilteknum atvikum vegna manntjons eda likamstjons i tilviki
farpega med skipi, skal abyrgdarmark skipaeiganda par ad Iutandi vera fjarhad, sem nemur
46.666 reiknieiningum, margfoldud med fjolda farpega, sem heimilt er ad flytja med skipinu
samkvemt skirteini pess, en ekki umfram 25 milljonum reiknieininga.

2. Ad pvi er pessa grein vardar merkir ,,krofur vegna manntjons eda likamstjons i tilviki farpega
med skipi“ allar slikar krofur sem eru lagdar fram af halfu eda fyrir hond sérhvers adila sem fluttur
er med pvi skipi:

a) samkvemt samningi um farpegaflutninga, eda
b) sem, med sampykki flytjanda, ferdast med farartaeki eda lifandi dyr sem samningur um voru-
flutninga neer til.

8. gr.
Reiknieining.

1. Reiknieiningin, sem um getur i 6. og 7. gr., er sérstok drattarréttindi (SDR) samkvaemt skil-
greiningu Alpj6dagjaldeyrissjoodsins. Fjarhaedirnar, sem um getur i 6. og 7. gr., ber ad umreikna i
innlendan gjaldmidil rikisins, par sem leitad er eftir takmorkun, 4 veromeetagrunni gjaldmidilsins
4 peim degi sem takmorkunarsjodur skal hafa verid stofnadur, greidsla er innt af hendi eda
trygging 16gd fram sem jafngildir slikri greidslu samkvaemt 16gum pess rikis. Verdmeti innlenda
gjaldmidilsins, me0 tilliti til hinna sérstoku drattarréttinda, i adildarriki, sem er adili ad Alpjoda-
gjaldeyrissjodnum, skal reiknad ut i samremi vid pad verdmetamat sem Alpjodagjaldeyris-
sjoourinn styodst vid 1 vidskiptum sinum og er i gildi & vidkomandi degi. Verdmaeeti innlends gjald-
midils, med tilliti til hinna sérstoku drattarréttinda, i adildarriki, sem ekki er adili ad Alpjoda-
gjaldeyrissjoonum, skal reiknad ut a pann hatt sem viokomandi adildarriki akvaroar.

2. Riki, sem eru ekki adilar ad Alpjodagjaldeyrissjoonum og hafa ekki heimild samkveemt lands-
[6gum sinum til ad beita dkveedum 1. mgr., mega pd, vid undirritun an fyrirvara um fullgildingu,
staofestingu eda sampykki eda vid fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild eda hvenzaer sem
er par 4 eftir, Iysa pvi yfir ad abyrgdarmorkin, sem kvedid er 4 um i pessum samningi og beitt er
a yfirradasvaeedum peirra, skuli fastdkvedin sem hér segir:

a) ad pvi er vardar a-1id 1. mgr. 6. gr., fjarhaed sem nemur:
i. 5 milljonum gjaldmidilseininga fyrir skip sem ad tonnatdlu er 500 tonn eda minna,
ii.  fyrir skip ad tonnatdlu umfram pessa tolu baetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid er
um { i. lid:
fyrir hvert tonn fra 501 til 3.000 tonna, 7.500 gjaldmidilseiningar,
fyrir hvert tonn fra 3.001 til 30.000 tonna, 5.000 gjaldmidilseiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 3.750 gjaldmidilseiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 2.500 gjaldmidilseiningar, og
b) ad pvi er vardar b-1id 1. mgr. 6. gr., fjarhaed sem nemur:
i. 2,5 milljonum gjaldmidilseininga fyrir skip sem ad tonnat6lu er 500 tonn eda minna,
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ii.  fyrir skip ad tonnatélu umfram pessa tolu beetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid er
um i i. 1id:
fyrir hvert tonn fra 501 til 30.000 tonna, 2.500 gjaldmidilseiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 1.850 gjaldmidilseiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 1.250 gjaldmidilseiningar, og
c) ad pvi er vardar 1. mgr. 7. gr., fjarhed sem nemur 700.000 gjaldmidilseiningum marg-
foldudoum meo fjolda farpega sem heimilt er ad flytja med skipinu samkvaemt skirteini pess,
en ekki umfram 375 milljonir gjaldeyriseininga.
Akvadi 2. og 3. mgr. 6. gr. gilda med sama haetti og a- og b-lidur pessarar mélsgreinar.

3. Gjaldmidilseiningin, sem um getur i 2. mgr., samsvarar sextiu og fimm og halfu milligrammi
gulls sem er a0 900/1000 hlutum skiragull. Umreikningur gjaldmidilseiningarinnar, sem um getur
i 2. mgr., i innlendan gjaldmidil skal vera i samreemi vid 16g vidkomandi rikis.

4. Utreikningurinn, sem um getur i sidasta malslid 1. mgr. og umreikningurinn sem um getur 3.
mgr., skal vera pannig a0 raungildi innlenda gjaldmidilsins i adildarrikinu gefi til kynna, eftir pvi
sem unnt er, sama raungildi fjarhaedanna i 6. og 7. gr. sem er tilgreint par i reiknieiningum.
Adildarriki skulu gera vorsluadila grein fyrir utreikningsadferdinni samkvaemt 1. mgr. eda nidur-
stoou umreiknings 3. mgr., eftir pvi sem vid 4, vio undirritun, an fyrirvara um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki, eda pegar skjal, sem um getur i 16. gr., er athent til vorslu og hvener sem
breyting kann ad verda a 6dru hvoru.

9. gr.
Samtala krafna.

1. Abyrgdarmork, sem akvordud eru i samraemi vid 6. gr., skulu gilda um samtdlu allra krafna sem
leidir af tilteknum atvikum:

a) 4 hendur adilanum eda adilunum, sem um getur i 2. mgr. 1. gr., og sérhverjum peim adila sem
hann eda peir bera abyrgd a vegna gerda pess adila, vanrakslu eda vanefnda, eda

b) & hendur eiganda skips, sem veitir bjorgunarpjonustu fra pvi skipi, og bjorgunarmanni eda
bjorgunarmonnum, sem starfa fra sliku skipi, og sérhverjum peim adila sem hann eda peir
bera abyrgd 4 vegna gerda pess adila, vanreekslu eda vanefnda, eda

¢) 4 hendur bjorgunarmanninum eda bjérgunarménnunum, sem starfa ekki fra skipi eda starfa
eingbngu 4 skipinu sem veitt er bjorgunarpjonusta, eda bjorgunarpjonusta er veitt vegna, og
sérhverjum peim adila sem hann eda peir bera abyrgd a vegna gerda pess adila, vanrekslu eda
vanefnda.

2. Abyrgdarmork, sem dkvordud eru i samraemi vid 7. gr., skulu gilda um samtélu allra krafha, sem
midast vid pau og kunna ag leida af tilteknum atvikum, 4 hendur adila eda adilum, sem um getur
i2. mgr. 1. gr., pegar um radir pad skip sem um getur i 7. gr. og hvern pann adila sem hann eda
peir bera abyrgd 4 vegna gerda pess adila, vanrekslu eda vanefnda.

10. gr.
Takmorkun abyrgdar an pess ad stofnadur sé takmorkunarsjoour.

1. Enda pott takmorkunarsjodurinn, sem um getur i 11. gr., hafi ekki verid stofnadur ma bera fyrir
sig takmorkun abyrgdar. P6 ma adildarriki kveda & um i landslogum sinum, sé mal h6fdad fyrir
domi pess til ad knyja fram krofu sem er had takmorkun, ad aoili, sem ber abyrgd, geti pvi adeins
borid fyrir sig réttinn til ad takmarka abyrgd ad takmorkunarsjoour hafi verid stofnadur i samraemi
vid akveedi pessa samnings eda sé stofnadur pegar skirskotad er til réttarins til ad takmarka
abyrgo.

2. Sé skirskotad til takmarkadrar abyrgdar an pess ad stofnadur sé takmorkunarsjodur skulu akveeodi
12. gr. gilda med sama hztti.

3. Sé malsmeoferd vafa undirorpin samkvemt akvedum pessarar greinar skal akvoroun tekin i
samraemi vid landslog adildarrikisins par sem malshofounin a sér stad.
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1. KAFLI
Takmorkunarsjéour.
11. gr.
Stofnun sjodsins.

1. Adili, sem talinn er bera abyrgd, ma stofna sjod i vorslu domstols eda annars 10gbaers yfirvalds i
adildarriki par sem mal er h6fdad i tengslum vid kréfur hadar takmdrkun. Vid stofnun sjodsins
skal hann nema samtdlu allra fjarhadanna, sem melt er fyrir um i 6. og 7. gr., og eiga vid um
krofur sem sé adili kann ad vera abyrgur fyrir asamt voxtum fra pvi ad atburdurinn, sem vard
tilefni abyrgoarinnar, atti sér stad og fram til sjédsstofnunarinnar. Sérhver sjoédur, sem stofnadur
er med pessum haetti, skal einungis nyttur til greidslu krafna pegar haegt er ad skirskota til tak-
morkunar abyrgdar.

2. Sj6oinn ma stofna med pvi ad leggja fram fjarhaedina til vorslu eda med pvi ad leggja fram
tryggingu sem er vidurkennd samkvamt 16ggjof adildarrikisins par sem sjoédurinn er stofnadur og
démstollinn eda annad 16gbert yfirvald telur fullnaegjandi.

3. Sjodur, sem adilinn, sem um getur i a-, b- eda c- 1id 1. mgr. eda 2. mgr. 9. gr., stofnar eda
vatryggjandi hans, skal teljast stofnadur af 6llum peim adilum sem um getur i a-, b- eda c-1id 1.
mgr. eda 2. mgr., eftir pvi sem vid a.

12. gr.
Uthlutun iir sjédnum.

1. Med fyrirvara um akvadi 1., 2. og 3. mgr. 6. gr. og i 7. gr. skal kréfuhdfum uthlutad ar sj6onum
i réttu hlutfalli vid framlagdar krofur peirra & hendur sj6onum.

2. Hafi adilinn, sem ber abyrgd eda vatryggjandi hans, gert upp krofu 4 hendur sj6onum adur en
uthlutad er ur sjo6dnum skal sa adili 60last, allt ad peirri fjarhaed sem hann hefur greitt, med
krofuhafaskiptum pann rétt sem adilinn, sem fékk baturnar, myndi hafa notid samkvamt pessum
samningi.

3. Réttinn til krofuhafaskiptanna, sem kvedid er & um i 2. mgr., mega adrir adilar en peir sem eru
tilgreindir par einnig nyta sér ad pvi er vardar fjarhed botanna sem peir kunna ad hafa greitt en
adeins ad pvi marki sem slik krofuhafaskipti eru heimilud samkvemt videigandi landslogum.

4. Ef adilanum, sem ber abyrgd, eda einhverjum 6drum adila verdur ljost ad honum kunni ad vera
skylt ad greida, a tilgreindum sidari degi, ad fullu eda ad hluta, hverja slika botafjarhaed, sem sa
hinn sami hefdi att rétt 4 med kr6fuhafaskiptum samkvamt 2. og 3. mgr. ef baturnar hefdu verid
greiddar 40ur en thlutad var ur sjodnum, ma domstollinn eda annad 16gbaert yfirvald i rikinu, par
sem sjodurinn hefur verid stofnadur, urskurda ad naegilega ha fjarhed skuli 16g0 til hlidar til
bradabirgda til ad gera peim adila kleift, 4 sidari stigum, ad gera krofu & hendur sjodnum.

13. gr.
Vernd gegn annarri logsokn.

1. Hafi takmdrkunarsjodur verid stofnadur i samraemi vid 11. gr. skal hverjum peim adila sem hefur
borid fram krofu gegn sjodnum gert okleift ad nyta sér hvers kyns rétt me0 tilliti til slikrar krofu
i adrar eignir adila sem sjodurinn var stofhadur til hagsbota fyrir.

2. Eftir ad takmorkunarsjodur hefur verid stofnadur, i samreemi vid 11. gr., ma fella nidur, med
urskurdi domstols eda annars 16gbers yfirvalds, kyrrsetningu eda 16ggeymslu, sem framkvamd
hefur verid innan 16gs6gu adildarrikis, gagnvart skipi eda annarri eign adila, sem sjoédurinn var
stofnadur til hagsbota fyrir, eda leysa tryggingu sem 16g0 er fram fyrir krofu sem kann ad vera
gerd 4 hendur sjodnum. b6 skal &tid Grskurda um slika nidurfellingu ef takmorkunarsjéoourinn
hefur verid stofnadur:

a) & hafnarstad par sem atburdurinn atti sér stad eda, ef hann atti sér stad utan hafnarinnar, i
fyrstu vidkomuhofn par 4 eftir, eda

b) ilandgonguhofn hvad vardar krofur fyrir manntjon eda likamstjon, eda

c¢) 1ilosunarh6fn ad pvi er vardar tjon & farmi, eda

d) 1irikinu par sem kyrrsetning fer fram.
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3. Reglurnar i 1. og 2. mgr. eiga adeins vi0 ef krofuhafi mé lata reyna 4 krofu gegn takmorkunar-
sjoonum fyrir ddmstolnum, sem fer med vorslu pess sjods, og ad unnt sé i raun ad ganga ad
sjodnum og radstafa ur honum til ad greida kréfuna.

14. gr.
Gildandi log.
Med fyrirvara um akvaedin i pessum kafla skulu reglurnar um stofnun og thlutun ar takmork-
unarsjodi og allar reglur um malsmedferd i tengslum vid pa gerninga lata 16gum adildarrikisins par
sem sjodurinn er stofnadur.

IV. KAFLI
Gildissvio.
15. gr.

1.  Samningur pessi gildir hvenaer sem adili, sem um getur i 1 gr., freistar pess ad takmarka abyrgd
sina fyrir domstoli i adildarriki eda leitar eftir pvi ad kyrrsetning skips eda annarrar eignar hans
verdi felld nidur eda hvers kyns trygging, sem gefin er innan 16gsdgu sliks rikis, verdi leyst. Samt
sem adur ma adildarriki undanskilja, ad 6llu leyti eda ad hluta, hvern pann adila sem um getur i
1. gr. fra gildissvidi pessa samnings og sem 4 peim tima pegar skirskotad er til reglna pessa
samnings fyrir domstolum pess rikis hefur hvorki fasta busetu né adalstarfsstod sina i adildarriki
eda hvert pad skip sem tengist pvi ad skirskotad er til réttar til takmorkunar eda leitad er eftir pvi
ad kyrrsetning pess sé felld nidur og sem siglir ekki undir fana adildarrikis 4 peim tima sem
tilgreindur er hér ad framan.

2. Adildarriki ma innleida sérakvaedi i landslog sin um kerfi takmorkunar abyrgdar sem beitt er
gagnvart skipum sem eru:

a) samkvemt 16gum pess rikis skip @tlud til siglinga 4 skipgengum vatnaleidum,

b) skip undir 300 tonnum.

Adildarriki, sem nytir sér pann kost sem kvedio er 4 um i pessari malsgrein, skal tilkynna
vorsluadila um pau dbyrgdarmork sem sampykkt eru i landslogum eda um ad engin slik séu fyrir
hendi.

3. Adildarriki ma innleida sérakveedi i landslog sin um kerfi takmdrkunar abyrgdar sem beita 4
vegna krafna sem koma fram i malum par sem hagsmunir adila, sem eru rikisborgarar annarra
adildarrikja, eru ekki i hufi.

4. Domstolar aoildarrikis skulu ekki beita dkvaedum pessa samnings gagnvart skipum sem eru
smidud eda breytt til nota vid borun:

a) pegar pad riki hefur sett heerra abyrgdarmark samkvamt landslégum sinum en pad sem annars
er kvedid aum i 6. gr., eda

b) pegar pao riki hefur gerst adili ad alpjodasamningi sem kvedur 4 um kerfi abyrgdar sem tekur
til slikra skipa.

[ peim tilvikum sem akvzedi a-lidar gilda skal pad adildarriki tilkynna vorsluadila um pad.

5. bessi samningur tekur ekki til:

a) loftpuidafararteekja (svifnokkva),

b) fljotandi palla sem smidadir eru til ad kanna eda nyta nattGruaudlindir hafsbotnsins eda
botnlaga hans.

V. KAFLI
Lokadkvaedi.
16. gr.
Undirritun, fullgilding og adild.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar i adalstodvum Alpjédasiglingamalastofnunar-

innar (hér eftir nefnd ,,stofnunin®) fra 1. febrtiar 1977 til 31. desember 1977 og eftir pad til adildar.
2. Ollriki geta gerst adilar ad samningi pessum med:

a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, eda
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b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki, eda
¢) adild.
3. Fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild skal fara fram med pvi ad afthenda framkvamda-
stjora stofnunarinnar (hér eftir nefndur ,,framkvamdastjori) skjal par um til vorslu.

17. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 60last gildi & fyrsta degi pess manadar sem kemur eftir eitt ar fra peim degi sem
tolf riki hafa annadhvort undirritad hann an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
eda hafa afhent tilskilin skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki hans til vorslu.

2. Ad pvi er vardar riki, sem athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild ad
samningi pessum til vorslu eda undirritar hann an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki, eftir ad skilyroum fyrir gildistoku hefur verid fullnegt en fyrir gildistokudag, skal
fullgilding, stadfesting, sampykki, adild eda undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki 60last gildi & gildistokudegi samningsins eda a fyrsta degi pess manadar sem kemur
eftir nitugasta dag fra peim degi sem skjalid er undirritad eda athent til vorslu, eftir pvi hvor
dagsetningin kemur sidar.

3. Hvad vardar riki, sem verdur sidar adili ad samningi pessum, skal samningurinn 6dlast gildi &
fyrsta degi pess manadar sem kemur eftir ad niutiu dagar eru lionir fra peim degi pegar pad riki
athenti skjal sitt til vorslu.

4. AOQ pvi er vardar tengsl milli rikja, sem fullgilda, stadfesta eda sampykkja samning pennan eda
gerast adilar ad honum, skal samningur pessi koma i stad og fella r gildi alpjédasampykkt um
takmorkun abyrgoar eigenda hafskipa, sem gerd var i Brussel 10. oktober 1957, og alpjoda-
samning um samraemingu nokkurra reglna um takmorkun 4 abyrgd eigenda hafskipa sem var
undirritadur 25. agust 1924.

18. gr.
Fyrirvarar.

1. Sérhvert riki getur, vid undirritun, fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, askilid sér rétt
til ad undanskilja beitingu d- og e-lidar 1. mgr. 2. gr. Oheimilt er ad gera frekari fyrirvara vid
efnisleg akvadi samnings pessa.

2. Fyrirvarar, sem gerdir eru vid undirritun, eru med fyrirvara um aréttingu vio fullgildingu, stao-
festingu eda sampykki.

3. Hvert pad riki sem hefur gert fyrirvara vid samning pennan ma afturkalla hann hvenar sem er
med tilkynningu til framkvaemdastjérans. Slik afturkdllun 60last gildi 4 vidtokudegi tilkynningar.
Ef greint er fra pvi i tilkynningunni ad afturkdllun fyrirvara skuli 6dlast gildi 4 degi sem til-
greindur er i henni og ef sa dagur er eftir ad framkvamdastjorinn tekur vid tilkynningunni skal
uppsognin 60last gildi pann sidari dag.

19. gr.
Ursb'gn.
1. Pessi samningur er uppsegjanlegur af halfu adildarrikis ad lidnu einu ari fra peim degi sem hann
060ladist gildi fyrir pad riki.
2. Ursogn fer fram med pvi ad afhenda framkvaemdastjéranum ursagnarskijal til vorslu.
3. Ursogn 6dlast gildi 4 fyrsta degi pess manadar sem kemur eftir ad eitt ar er 1idid fra peim degi
pegar pad riki athenti skjal sitt til vorslu eda sidar ef pad er tilgreint i skjalinu.

20. gr.
Endurskodun og breytingar.
1. Stofnunin getur bodad til radstefnu i pvi skyni ad endurskoda samning pennan eda breyta honum.
2. Stofnunin skal boda til radstefnu adildarrikja ad samningi pessum i pvi skyni ad endurskoda hann
eda breyta honum ef minnst pridjungur adildarrikja fer pess 4 leit.
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Eftir gildistokudag breytinga 4 samningi pessum skal sérhvert skjal um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, sem athent er til vorslu, gilda um samninginn med dordnum breytingum
nema asetningur um hid gagnstada komi fram i skjalinu.

21. gr.

Endurskodun fjarheeda takmarkana og reiknieininga eda gjaldmidilseininga.
bratt fyrir akvaeoi 20. gr. skal stofnunin, i samrami vid 2. og. 3. mgr. pessarar greinar, boda til
radstefnu 1 peim tilgangi einum ad breyta fjarheedunum sem tilgreindar eru i 6. og 7. gr. og 2.
mgr. 8. gr. eda til ad skipta badum einingunum, sem skilgreindar eru i 1. og 2. mgr. 8. gr., Gt fyrir
aorar einingar. Fjarhaedunum skal pvi adeins breytt ad verulegar breytingar verdi 4 raungildi
peirra.
Stofnunin skal boda til slikrar radstefnu ad beidni minnst fjérdungs adildarrikja.
Akvordun um ad breyta fjarhaedunum eda ad skipta einingum Gt fyrir adrar reiknieiningar skal
sampykkt af tveimur pridju hluta adildarrikja sem hafa fyrirsvar 4 slikri radstefnu og greioa
atkveedi.
Riki, sem leggur fram skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild sitt ad samn-
ingnum eftir ad breyting hefur 60last gildi, skal beita samningnum med dordonum breytingum.

22. gr.
Vorsluadili.

Samningur pessi skal vera i vorslu framkvamdastjorans.

Framkvamdastjorinn skal:

a) senda Ollum rikjum, sem bodiod var ad sekja radstefnuna um takmdorkun abyrgoar 4 sjoréttar-
krofum og 6llum 60rum rikjum sem hafa gerst adilar ad samningi pessum, stadfest rétt endur-
rit af samningi pessum,

b) tilkynna 6llum rikjum, sem hafa undirritad eda gerst adilar ad samningi pessum, um:

i.  hverja nyja undirskrift og hverja athendingu skjals til vorslu og fyrirvara sem kunna ad

verda gerdir, asamt dagsetningu peirra,

ii. gildistdkudag samnings pessa eda breytinga sem kunna ad verda gerdar 4 honum,

iii. hverja ursdgn ad pvi er samning pennan vardar og hvenzar hin 60last gildi,

iv. breytingar sem kunna ad verda gerdar i samraemi vid 20. og 21. gr.,

v. allar ordsendingar sem kallad er eftir samkvamt einhverri af greinum pessa samnings.
begar samningur pessi 60last gildi skal framkvamdastjorinn senda skrifstofu Sameinudu pjod-
anna stadfest rétt endurrit af honum til skraningar og birtingar skv. 102. gr. sattmala Sameinudu
pjodanna.

23. gr.
Tungumal.
Samningur pessi er gerdur i einu frumriti 4 ensku, fronsku, rassnesku og spansku og eru allir

textarnir jafngildir.

GJORT { LONDON 19. névember 1976.

PESSU TIL STAPFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning

pennan.
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Convention on Limitation of Liability
for Maritime Claims, 1976

(London, 19 November 1976)

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by agreement certain uniform rules
relating to the limitation of liability for maritime claims,

HAVE DECIDED to conclude a Convention for this purpose and have thereto agreed as follows:

CHAPTER L.
THE RIGHT OF LIMITATION
Article 1
Persons entitled to limit liability

1. Shipowners and salvors, as hereinafter defined, may limit their liability in accordance with the
rules of this Convention for claims set out in Article 2.

2. The term “shipowner” shall mean the owner, charterer, manager and operator of a seagoing ship.

3. Salvor shall mean any person rendering services in direct connexion with salvage operations.
Salvage operations shall also include operations referred to in Article 2, paragraph 1(d), (¢) and
(®.

4. Ifany claims set out in Article 2 are made against any person for whose act, neglect or default the
shipowner or salvor is responsible, such person shall be entitled to avail himself of the limitation
of liability provided for in this Convention.

5. In this Convention the liability of a shipowner shall include liability in an action brought against
the vessel itself.

6. An insurer of liability for claims subject to limitation in accordance with the rules of this Con-
vention shall be entitled to the benefits of this Convention to the same extent as the assured
himself.

7. The act of invoking limitation of liability shall not constitute an admission of liability.

Article 2
Claims subject to limitation
1. Subject to Articles 3 and 4 the following claims, whatever the basis of liability may be, shall be
subject to limitation of liability:

a) claims in respect of loss of life or personal injury or loss of or damage to property (including
dam age to harbour works, basins and waterways and aids to navigation), occurring on board
or in direct connexion with the operation of the ship or with salvage operations, and
consequential loss resulting therefrom;

b) claims in respect of loss resulting from delay in the carriage by sea of cargo, passengers or
their luggage;

¢) claims in respect of other loss resulting from infringement of rights other than contractual
rights, occurring in direct connexion with the operation of the ship or salvage operations;

d) claims in respect of the raising, removal, destruction or the rendering harmless of a ship which
is sunk, wrecked, stranded or abandoned, including anything that is or has been on board such
ship;

e) claims in respect of the removal, destruction or the rendering harmless of the cargo of the
ship;

f) claims of a person other than the person liable in respect of measures taken in order to avert
or minimize loss for which the person liable may limit his liability in accordance with this
Convention, and further loss caused by such measures.

2. Claims set out in paragraph 1 shall be subject to limitation of liability even if brought by way of
recourse or for indemnity under a contract or otherwise. However, claims set out under paragraph
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1(d), (e) and (f) shall not be subject to limitation of liability to the extent that they relate to
remuneration under a contract with the person liable.

Article 3
Claims excepted from limitation

The rules of this Convention shall not apply to:

a)
b)
¢)

d)
e)

claims for salvage or contribution in general average;

claims for oil pollution damage within the meaning of the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, dated 29 November 1969 or of any amendment or
Protocol thereto which is in force;

claims subject to any international convention or national legislation governing or prohibiting
limitation of liability for nuclear damage;

claims against the shipowner of a nuclear ship for nuclear damage;

claims by servants of the shipowner or salvor whose duties are connected with the ship or the
salvage operations, including claims of their heirs, dependants or other persons entitled to
make such claims, if under the law governing the contract of service between the shipowner
or salvor and such servants the shipowner or salvor is not entitled to limit his liability in
respect of such claims, or if he is by such law only permitted to limit his liability to an amount
greater than that provided for in Article 6.

Article 4
Conduct barring limitation

A person liable shall not be entitled to limit his liability if it is proved that the loss resulted from
his personal act or omission, committed with the intent to cause such loss, or recklessly and with
knowledge that such loss would probably result.

Article 5
Counterclaims

Where a person entitled to limitation of liability under the rules of this Convention has a claim
against the claimant arising out of the same occurrence, their respective claims shall be set off against
each other and the provisions of this Convention shall only apply to the balance, if any.

CHAPTER II:
LIMITS OF LIABILITY
Article 6
The general limits

1. The limits of liability for claims other than those mentioned in Article 7, arising on any distinct
occasion, shall be calculated as follows:

a)

b)

in respect of claims for loss of life or personal injury,
i. 333,000 Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 501 to 3,000 tons, 500 Units of Account;
for each ton from 3,001 to 30,000 tons, 333 Units of Account;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 250 Units of Account; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 167 Units of Account,
in respect of any other claims,
i. 167,000 Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 501 to 30,000 tons, 167 Units of Account;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 125 Units of Account; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 83 Units of Account.
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2. Where the amount calculated in accordance with paragraph 1(a) is insufficient to pay the claims
mentioned therein in full, the amount calculated in accordance with paragraph 1(b) shall be
available for payment of the unpaid balance of claims under paragraph 1(a) and such unpaid
balance shall rank rateably with claims mentioned under paragraph 1(b).

3. However, without prejudice to the right of claims for loss of life or personal injury according to
paragraph 2, a State Party may provide in its national law that claims in respect of damage to
harbour works, basins and waterways and aids to navigation shall have such priority over other
claims under paragraph 1(b) as is provided by that law.

4. The limits of liability for any salvor not operating from any ship or for any salvor operating solely
on the ship to, or in respect of which he is rendering salvage services, shall be calculated according
to a tonnage of 1,500 tons.

5. For the purpose of this Convention the ship's tonnage shall be the gross tonnage calculated in
accordance with the tonnage measurement rules contained in Annex I of the International Con-
vention on Tonnage Measurement of Ships, 1969.

Article 7
The limit for passenger claims
1. Inrespect of claims arising on any distinct occasion for loss of life or personal injury to passengers
of a ship, the limit of liability of the shipowner thereof shall be an amount of 46,666 Units of
Account multiplied by the number of passengers which the ship is authorized to carry according
to the ship's certificate, but not exceeding 25 million Units of Account.
2. For the purpose of this Article “claims for loss of life or personal injury to passengers of a ship”
shall mean any such claims brought by or on behalf of any person carried in that ship:
a) under a contract of passenger carriage, or
b) who, with the consent of the carrier, is accompanying a vehicle or live animals which are
covered by a contract for the carriage of goods.

Article 8
Unit of Account

1. The Unit of Account referred to in Articles 6 and 7 is the Special Drawing Right as defined by
the International Monetary Fund. The amounts mentioned in Articles 6 and 7 shall be converted
into the national currency of the State in which limitation is sought, according to the value of that
currency at the date the limitation fund shall have been constituted, payment is made, or security
is given which under the law of that State is equivalent to such payment. The value of a national
currency in terms of the Special Drawing Right, of a State Party which is a member of the
International Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation
applied by the International Monetary Fund in effect at the date in question for its operations and
transactions. The value of a national currency in terms of the Special Drawing Right, of a State
Party which is not a member of the International Monetary Fund, shall be calculated in a manner
determined by that State Party.

2. Nevertheless, those States which are not members of the International Monetary Fund and whose
law does not permit the application of the provisions of paragraph 1 may, at the time of signature
without reservation as to ratification, acceptance or approval or at the time of ratification,
acceptance, approval or accession or at any time thereafter, declare that the limits of liability
provided for in this Convention to be applied in their territories shall be fixed as follows:

a) in respect of Article 6, paragraph 1(a) at an amount of:

i. 5 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,

ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 501 to 3,000 tons, 7,500 monetary units;
for each ton from 3,001 to 30,000 tons, 5,000 monetary units;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 3,750 monetary units; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 2,500 monetary units; and
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b) in respect of Article 6, paragraph 1(b), at an amount of:
i. 2.5 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 500 tons,
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 501 to 30,000 tons, 2,500 monetary units;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 1,850 monetary units; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 1,250 monetary units; and
c) inrespect of Article 7, paragraph 1, at an amount of 700,000 monetary units multiplied by the
number of passengers which the ship is authorized to carry according to its certificate, but not
exceeding 375 million monetary units.
Paragraphs 2 and 3 of Article 6 apply correspondingly to sub-paragraphs (a) and (b) of this
paragraph.

3. The monetary unit referred to in paragraph 2 corresponds to sixty-five and a half milligrammes
of gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the amounts referred to in
paragraph 2 into the national currency shall be made according to the law of the State concerned.

4. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 and the conversion mentioned in
paragraph 3 shall be made in such a manner as to express in the national currency of the State
Party as far as possible the same real value for the amounts in Articles 6 and 7 as is expressed
there in units of account. States Parties shall communicate to the depositary the manner of
calculation pursuant to paragraph 1, or the result of the conversion in paragraph 3, as the case
may be, at the time of the signature without reservation as to ratification, acceptance or approval,
or when depositing an instrument referred to in Article 16 and whenever there is a change in
either.

Article 9
Aggregation of claims

1. The limits of liability determined in accordance with Article 6 shall apply to the aggregate of all
claims which arise on any distinct occasion:

a) against the person or persons mentioned in paragraph 2 of Article 1 and any person for whose
act, neglect or default he or they are responsible; or

b) against the shipowner of a ship rendering salvage services from that ship and the salvor or
salvors operating from such ship and any person for whose act, neglect or default he or they
are responsible; or

c) against the salvor or salvors who are not operating from a ship or who are operating solely on
the ship to, or in respect of which, the salvage services are rendered and any person for whose
act, neglect or default he or they are responsible.

2. The limits of liability determined in accordance with Article 7 shall apply to the aggregate of all
claims subject thereto which may arise on any distinct occasion against the person or persons
mentioned in paragraph 2 of Article 1 in respect of the ship referred to in Article 7 and any person
for whose act, neglect or default he or they are responsible.

Article 10
Limitation of liability without
constitution of a limitation fund
1. Limitation of liability may be invoked notwithstanding that a limitation fund as mentioned in
Article 11 has not been constituted. However, a State Party may provide in its national law that,
where an action is brought in its Courts to enforce a claim subject to limitation, a person liable
may only invoke the right to limit liability if a limitation fund has been constituted in accordance
with the provisions of this Convention or is constituted when the right to limit liability is invoked.
2. If limitation of liability is invoked without the constitution of a limitation fund, the provisions of
Article 12 shall apply correspondingly.
3.  Questions of procedure arising under the rules of this Article shall be decided in accordance with
the national law of the State Party in which action is brought.
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CHAPTER III:
THE LIMITATION FUND
Article 11
Constitution of the fund

1. Any person alleged to be liable may constitute a fund with the Court or other competent authority
in any State Party in which legal proceedings are instituted in respect of claims subject to
limitation. The fund shall be constituted in the sum of such of the amounts set out in Articles 6
and 7 as are applicable to claims for which that person may be liable, together with interest thereon
from the date of the occurrence giving rise to the liability until the date of the constitution of the
fund. Any fund thus constituted shall be available only for the payment of claims in respect of
which limitation of liability can be invoked.

2. A fund may be constituted, either by depositing the sum, or by producing a guarantee acceptable
under the legislation of the State Party where the fund is constituted and considered to be adequate
by the Court or other competent authority.

3. A fund constituted by one of the persons mentioned in paragraph 1(a), (b) or (c) or paragraph 2
of Article 9 or his insurer shall be deemed constituted by all persons mentioned in paragraph 1(a),
(b) or (c) or paragraph 2, respectively.

Article 12
Distribution of the fund

1. Subject to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of Article 6 and of Article 7, the fund shall be
distributed among the claimants in proportion to their established claims against the fund.

2. If, before the fund is distributed, the person liable, or his insurer, has settled a claim against the
fund such person shall, up to the amount he has paid, acquire by subrogation the rights which the
person so compensated would have enjoyed under this Convention.

3. The right of subrogation provided for in paragraph 2 may also be exercised by persons other than
those therein mentioned in respect of any amount of compensation which they may have paid,
but only to the extent that such subrogation is permitted under the applicable national law.

4. Where the person liable or any other person establishes that he may be compelled to pay, at a later
date, in whole or in part any such amount of compensation with regard to which such person
would have enjoyed a right of subrogation pursuant to paragraphs 2 and 3 had the compensation
been paid before the fund was distributed, the Court or other competent authority of the State
where the fund has been constituted may order that a sufficient sum shall be provisionally set
aside to enable such person at such later date to enforce his claim against the fund.

Article 13
Bar to other actions

1.  Where a limitation fund has been constituted in accordance with Article 11, any person having
made a claim against the fund shall be barred from exercising any right in respect of such claim
against any other assets of a person by or on behalf of whom the fund has been constituted.

2. After a limitation fund has been constituted in accordance with Article 11, any ship or other
property, belonging to a person on behalf of whom the fund has been constituted, which has been
arrested or attached within the jurisdiction of a State Party for a claim which may be raised against
the fund, or any security given, may be released by order of the Court or other competent authority
of such State. However, such release shall always be ordered if the limitation fund has been
constituted:

a) at the port where the occurrence took place, or, if it took place out of port, at the first port of
call thereafter; or

b) at the port of disembarkation in respect of claims for loss of life or personal injury; or

c) at the port of discharge in respect of damage to cargo; or

d) in the State where the arrest is made.
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3. The rules of paragraphs 1 and 2 shall apply only if the claimant may bring a claim against the
limitation fund before the Court administering that fund and the fund is actually available and
freely transferable in respect of that claim.

Article 14
Governing law
Subject to the provisions of this Chapter the rules relating to the constitution and distribution of
a limitation fund, and all rules of procedure in connexion therewith, shall be governed by the law of
the State Party in which the fund is constituted.

CHAPTER 1V:
SCOPE OF APPLICATION
Article 15

1. This Convention shall apply whenever any person referred to in Article 1 seeks to limit his
liability before the Court of a State Party or seeks to procure the release of a ship or other property
or the discharge of any security given within the jurisdiction of any such State. Nevertheless, each
State Party may exclude wholly or partially from the application of this Convention any person
referred to in Article 1 who at the time when the rules of this Convention are invoked before the
Courts of that State does not have his habitual residence in a State Party or does not have his
principal place of business in a State Party or any ship in relation to which the right of limitation
is invoked or whose release is sought and which does not at the time specified above fly the flag
of a State Party.

2. A State Party may regulate by specific provisions of national law the system of limitation of
liability to be applied to vessels which are:

a) according to the law of that State, ships intended for navigation on inland waterways
b) ships of less than 300 tons.

A State Party which makes use of the option provided for in this paragraph shall inform the
depositary of the limits of liability adopted in its national legislation or of the fact that there are
none.

3. A State Party may regulate by specific provisions of national law the system of limitation of
liability to be applied to claims arising in cases in which interests of persons who are nationals of
other States Parties are in no way involved.

4. The Courts of a State Party shall not apply this Convention to ships constructed for, or adapted
to, and engaged in, drilling:

a) when that State has established under its national legislation a higher limit of liability than
that otherwise provided for in Article 6; or

b) when that State has become party to an international convention regulating the system of
liability in respect of such ships.

In a case to which sub-paragraph (a) applies that State Party shall inform the depositary
accordingly.

5. This Convention shall not apply to:

a) air-cushion vehicles;
b) floating platforms constructed for the purpose of exploring or exploiting the natural resources
of the sea-bed or the subsoil thereof.

CHAPTER V:
FINAL CLAUSES
Article 16
Signature, ratification and accession
1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter referred to as “the Organization”)
from 1 February 1977 until 31 December 1977 and shall thereafter remain open for accession.
2. All States may become parties to this Convention by:
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a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification, acceptance
or approval; or
¢) accession.
3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of a formal
instrument to that effect with the Secretary-General of the Organization (hereinafter referred to
as “the Secretary-General”).

Article 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following one year after the
date on which twelve States have either signed it without reservation as to ratification, acceptance
or approval or have deposited the requisite instruments of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or
signs without reservation as to ratification, acceptance or approval, in respect of this Convention
after the requirements for entry into force have been met but prior to the date of entry into force,
the ratification, acceptance, approval or accession or the signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval, shall take effect on the date of entry into force of the Convention
or on the first day of the month following the ninetieth day after the date of the signature or the
deposit of the instrument, whichever is the later date.

3. For any State which subsequently becomes a Party to this Convention, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of ninety days after the date when
such State deposited its instrument.

4. In respect of the relations between States which ratify, accept, or approve this Convention or
accede to it, this Convention shall replace and abrogate the International Convention relating to
the Limitation of the Liability of Owners of Sea-going Ships, done at Brussels on 10 October
1957, and the International Convention for the Unification of certain Rules relating to the
Limitation of Liability of the Owners of Sea-going Vessels, signed at Brussels on 25 August 1924.

Article 18
Reservations

1. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, reserve
the right to exclude the application of Article 2 paragraph 1(d) and (e). No other reservations shall
be admissible to the substantive provisions of this Convention.

2. Reservations made at the time of signature are subject to confirmation upon ratification,
acceptance or approval.

3. Any State which has made a reservation to this Convention may withdraw it at any time by means
of a notification addressed to the Secretary-General. Such withdrawal shall take effect on the date
the notification is received. If the notification states that the withdrawal of a reservation is to take
effect on a date specified therein, and such date is later than the date the notification is received
by the Secretary- General, the withdrawal shall take effect on such later date.

Article 19
Denunciation

1. This Convention may be denounced by a State Party at any time one year from the date on which
the Convention entered into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-General.

3. Denunciation shall take effect on the first day of the month following the expiration of one year
after the date of deposit of the instrument, or after such longer period as may be specified in the
instrument.
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Article 20
Revision and amendment

1. A Conference for the purpose of revising or amending this Convention may be convened by the
Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of the States Parties to this Convention for revising
or amending it at the request of not less than one-third of the Parties.

3. After the date of the entry into force of an amendment to this Convention, any instrument of
ratification, acceptance, approval or accession deposited shall be deemed to apply to the Con-
vention as amended, unless a contrary intention is expressed in the instrument.

Article 21
Revision of the limitation amounts and
of Unit of Account or monetary unit

1. Notwithstanding the provisions of Article 20, a Conference only for the purposes of altering the
amounts specified in Articles 6 and 7 and in Article 8, paragraph 2, or of substituting either or
both of the Units defined in Article 8, paragraphs 1 and 2, by other units shall be convened by the
Organization in accordance with paragraphs 2 and 3 of this Article. An alteration of the amounts
shall be made only because of a significant change in their real value.

2. The Organization shall convene such a Conference at the request of not less than one fourth of
the States Parties.

3. A decision to alter the amounts or to substitute the Units by other units of account shall be taken
by a two-thirds majority of the States Parties present and voting in such Conference.

4. Any State depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession to the
Convention, after entry into force of an amendment, shall apply the Convention as amended.

Article 22

Depositary
This Convention shall be deposited with the Secretary-General.
2. The Secretary-General shall:

a) transmit certified true copies of this Convention to all States which were invited to attend the
Conference on Limitation of Liability for Maritime Claims and to any other States which
accede to this Convention;

b) inform all States which have signed or acceded to this Convention of:

i.  each new signature and each deposit of an instrument and any reservation thereto together
with the date thereof;
ii. the date of entry into force of this Convention or any amendment thereto;
iii. any denunciation of this Convention and the date on which it takes effect;
iv. any amendment adopted in conformity with Articles 20 or 21;
v. any communication called for by any Article of this Convention.
3. Upon entry into force of this Convention, a certified true copy thereof shall be transmitted by the

Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in

accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

—

Article 23
Languages
This Convention is established in a single original in the English, French, Russian and Spanish
languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this nineteenth day of November one thousand nine hundred and seventy-
SiX.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for that purpose have signed
this Convention.
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Fylgiskjal 2.

Bokun fra 1996 um breytingu
4 samningnum um takmérkun
abyrgoar a sjoréttarkrofum
fra 19. névember 1976.

(London 2. mai 1996)

APILDARRIKIN AD BOKUN PESSARYI,
SEM TELJA a0 @skilegt sé ad breyta samningnum um takmorkun abyrgdar & sjoréttarkrofum,

sem var gerour i London 19. névember 1976, i peim tilgangi ad haekka baetur og ad koma 4 einfaldadri
malsmedfero til ad uppfera takmdorkunarfjarhaedirnar,

HAFA ORDPID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.
[ bokun pessari hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:
»Samningur* merkir samninginn um takmdrkun abyrgdar & sjoréttarkréfum fra 1976.
HStofnunin® merkir Alpjédasiglingamalastofnunina.
,.Framkvaemdastjori‘ merkir framkvamdastjora stofnunarinnar.

2. gr.
Eftirfarandi texti komi i stad a-lidar 3. gr. samningsins:
krofur vegna bjorgunar, p.m.t., ef vid 4, hvers kyns krofur um sérstakar baetur samkvamt 14. gr.
alpjodasampykktar um bjorgun fra 1989, med dordnum breytingum, eda vegna framlags til
sameiginlegs sjotjons,

3. gr.
Eftirfarandi texti komi i stad 1. mgr. 6. gr. samningsins:
Abyrgdarmérk vegna annarra krafna en peirra sem um getur i 7. gr. sem leidir af tilteknum
atvikum skal reikna med eftirfarandi heetti:
a) ao pvi er vardar krofur vegna manntjons eda likamstjons,
i. 2 milljonir reiknieininga fyrir skip sem ad tonnatélu er 2.000 tonn eda minna,
ii. fyrir skip sem er sterra en pad ad tonnatolu baetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid
erum i i. lid:
fyrir hvert tonn fra 2.001 til 30.000 tonna, 800 reiknieiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 600 reiknieiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 400 reiknieiningar,
b) ad pvi er vardar hvers kyns adrar krofur,
i. 1 milljon reiknieininga fyrir skip sem ad tonnatélu er 2.000 tonn eda minna,
ii. fyrir skip sem er sterra en pad ad tonnatolu baetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid
erum i i. lio:
fyrir hvert tonn fra 2.001 til 30.000 tonna, 400 reiknieiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 300 reiknieiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 200 reiknieiningar.

4. gr.
Eftirfarandi texti komi i stad 1. mgr. 7. gr. samningsins:
A0 bvi er vardar krofur, sem leidir af tilteknum atvikum vegna manntjons eda likamstjons i tilviki
farpega med skipi, skal abyrgdarmark skipaciganda par ad lutandi vera fjarhad, sem nemur
175.000 reiknieiningum, margfoldud med fjolda farpega sem heimilt er ad flytja med skipinu
samkvaemt skirteini pess.
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3bis.

5. gr.
Eftirfarandi texti komi i stad 2. mgr. 8. gr. samningsins:
Riki, sem eru ekki adilar ad Alpjodagjaldeyrissjoonum og hafa ekki heimild samkvaemt lands-
16gum sinum til ad beita dkvaeedum 1. mgr., mega po, vid undirritun an fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki eda vid fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild eda hvenaer sem
er par a eftir, lysa pvi yfir ad abyrgdarmorkin, sem kvedid er & um i pessum samningi og beitt er
a yfirradasvaeoum peirra, skuli fastakvedin sem hér segir:
a) a0 pvi er vardar a-1id0 1. mgr. 6. gr., fjarhaed sem nemur:
i. 30 milljonum g]aldmléllselnlnga fyrir skip sem ad tonnatdlu er 2.000 tonn eda minna,
ii. fyrir skip sem er staerra en pad ad tonnatolu baetist eftirfarandi fjarhaed vid pa sem getid
erum i i. lio:
fyrir hvert tonn fra 2.001 til 30.000 tonna, 12.000 gjaldmidilseiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 9.000 gjaldmidilseiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 6.000 gjaldmidilseiningar, og
b) ad pvi er vardar b-1id 1. mgr. 6. gr. fjarhed sem nemur:
i. 15 milljonum g]aldmléllse1n1nga fyrir skip sem ad tonnatdlu er 2.000 tonn eda minna,
ii. fyrir skip sem er staerra en pad ad tonnatolu baetist eftirfarandi fjarhad vid pa sem getid
erum i i. lid:
fyrir hvert tonn fra 2.001 til 30.000 tonna, 6.000 gjaldmidilseiningar,
fyrir hvert tonn fra 30.001 til 70.000 tonna, 4.500 gjaldmidilseiningar, og
fyrir hvert tonn umfram 70.000 tonn, 3.000 gjaldmidilseiningar, og
c) adpviervardar 1. mgr. 7. gr., fjarhed sem nemur 2.625.000 gjaldmidilseiningum, margféldud
med fjolda farpega sem heimilt er ad flytja meo skipinu samkveaemt skirteini pess.
Akvadi 2. og 3. mgr. 6. gr. gilda med sama hatti og a- og b-lidir pessarar malsgreinar.

6. gr.
Eftirfarandi texti beetist vio sem malsgrein 3bis i 15. gr. pessa samnings:

bratt fyrir abyrgdarmarkid, sem melt er fyrir um i 1. mgr. 7 gr., ma adildarriki innleida, med
sérakveedi 1 landslog sin, kerfi abyrgdar sem beita & pegar krofur eru gerdar vegna manntjons
e0a likamstjons i tilviki farpega med skipi, ad pvi tilskildu ad abyrgdarmarkio sé ekki legra en
pad sem melt er fyrir um i 1. mgr. 7. gr. Adildarriki, sem nytir sér pann kost sem kvedio er &
um i pessari malsgrein, skal tilkynna framkvamdastjora um pau abyrgdarmork sem sampykkt
eru eda um ad engin slik séu fyrir hendi.

7. gr.

Eftirfarandi texti komi i stad 1. mgr. 18. gr. samningsins:

Sérhvert riki getur, vid undirritun, fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, eda hvenzaer sem

er eftir pad, askilid sér rétt til ad:

a) undanskilja beitingu d- og e-lidar 1. mgr. 2. gr.,

b) undanskilja krofur vegna tjons i skilningi alpjéoasampykktar um abyrgo og batur fyrir tjon i
tengslum vid flutning heettulegra og skadlegra efna 4 sjo fra 1996, eda breytinga eda bokana
vid hana.

Oheimilt er ad gera frekari fyrirvara vid efnisleg akvadi samnings pessa.

8. gr.
Breyting a abyrgdoarmorkum.

AJ 6sk helmings, en i engu tilviki faerri en sex, adildarrikja ad bokun pessari, skal framkvaemda-
stjori dreifa 6llum breytingartillogum um abyrgdarmérkin, sem tilgreind eru i 1. mgr. 6. gr., 1.
mgr. 7. gr. og 2. mgr. 8. gr. samningsins, med doronum breytingum samkvamt bokun pessari, til
allra adila a0 stofnuninni og allra samningsrikja.
Ollum breytingartillogum, sem lagdar eru fram og dreift sem ad framan greinir, skal visad til
laganefndar stofnunarinnar (laganefndarinnar) til umfjollunar sex manudum eftir pann dag sem
peim er dreift.
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10.

Oll adildarriki ad samningnum, med 4ordnum breytingum samkvamt bokun pessari, hvort sem
pau eru adilar ad stofnuninni eda ekki, hafa rétt til ad taka patt i malsmedferd laganefndarinnar
pegar fjallad er um breytingar eda paer sampykktar.

Breytingar skulu sampykktar af tveimur pridju hlutum adila ad samningnum, med aordnum

breytingum samkveemt bokun pessari, sem hafa fyrirsvar og greida atkvaedi i steekkaori laganefnd,

eins og kvedid er 4 um i 3. mgr., ad pvi tilskildu ad a.m.k. pridjungur adildarrikja ad samningnum,
med doronum breytingum samkveaemt bokun pessari, hafi fyrirsvar pegar gengio er til atkvaoa.
begar tekin er afstada til tilldgu um ad breyta abyrgdarmoérkum skal laganefndin hafa hlidsjon af
reynslu af atvikum, einkum umfangi tjons sem hlyst af peim, breytingum 4 verdgildi gjaldmidils
og ahrifum breytingartillagnanna 4 vatryggingakostnao.

a) Oheimilt er ad taka fyrir breytingar 4 peim morkum er um getur i pessari grein fyrr en ad fimm
arum lidnum fra peim degi sem bokun pessi var 16g0 fram til undirritunar eda fyrr en ad fimm
arum lionum fra peim degi sem fyrri breyting samkveemt pessari grein 60last gildi.

b) Oheimilt er ad hakka mork pannig ad pau fari yfir pa fjarhad sem svarar til markanna, sem
meelt er fyrir um i samningnum, med dordnum breytingum samkvamt bokun pessari, heekkud
um sex af hundradi 4 ari reiknad ut & uppsdéfnudum grunni fra peim degi sem bokun pessi var
16g0 fram til undirritunar.

c¢) Oheimilt er ad haekka mork pannig ad pau fari yfir fjarhad sem samsvarar morkunum, sem
meelt er fyrir um i samningnum, med doronum breytingum samkvamt bokun pessari.

Stofnunin skal tilkynna 6llum samningsrikjum um sérhverja breytingu sem sampykkt er i sam-
remi vid 4. mgr. Breyting telst hafa hlotid stadfestingu vid lok atjan manada timabils eftir dag-
setningu tilkynningar, nema minnst fjordungur peirra rikja sem voru samningsriki pegar breyt-
ingin var sampykkt hafi tilkynnt framkvamdastjoranum, 4 fyrmefndu timabili, a0 pau stadfesti
ekki breytinguna sem pyoir ad henni er hafnad og hefur engin ahrif.
Breyting, sem telst hafa hlotid stadfestingu i samraemi vid 7. mgr., 60last gildi atjdn manudum
eftir ad hun er stadfest.
Oll samningsriki skulu bundin af breytingunni nema pau segi bokun pessari upp i samraemi vid
1. og 2. mgr. 12. gr., a.m.k. sex manudum adur en breytingin 6dlast gildi. Slik ursdgn 6dlast gildi
a gildistokudegi breytingarinnar.
Hafi breyting verid sampykkt adur en atjan manaoa fresturinn vegna stadfestingar hennar er lidinn
skal riki, sem gerist samningsriki & pvi timabili, vera bundid af breytingunni 6dlist hiin gildi. Riki,
sem gerist samningsriki eftir ad petta timabil er 1idid, skal vera bundid af breytingu sem hefur
verid stadfest i samreemi vid 7. mgr. { peim tilvikum sem getid er um i pessari malsgrein verdur
riki bundid af breytingu pegar su breyting 6dlast gildi eda pegar bokun pessi 60last gildi gagnvart
pvi riki, ef pad gerist sidar.

9. gr.
Adildarriki ad bokun pessari skulu skilja og talka samninginn og bokun pessa innbyrdis eins og
um eitt stakt skjal sé ad reda.
Riki, sem er adili ad bokun pessari en ekki ad samningnum, skal vera bundid af akvaedum samn-
ingsins, med dordnum breytingum samkvamt bokun pessari, gagnvart adildarrikjum ad henni en
skal 6bundid af akvedum samningsins gagnvart rikjum sem eru einungis adilar ad samningnum.
Samningurinn, med dordnum breytingum samkvamt bokun pessari, skal einungis gilda um krofur
sem leidir af atvikum sem verda eftir ad bokun pessi 6dlast gildi gagnvart hverju riki sem gerist
adili ad henni.
Ekkert i bokun pessari skal hafa ahrif 4 skyldur rikis, sem er badi adili ad samningnum og békun
pessari, gagnvart riki sem er adili ad samningnum en ekki ad bokun pessari.

LOKAAKYV ADI
10. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki og adild.
bessi bokun skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja i adalstodvum stofnunarinnar
fra 1. oktober 1996 til 30. september 1997.
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—

Riki getur lyst sig sampykkt pvi ad vera bundid af bokun pessari med:

a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, eda

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki, eda

¢) adild.

Fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild fer fram med pvi ad athenda framkvamdastjor-

anum skjal par um til vorslu.

Sérhvert skjal um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, sem athent er til vorslu eftir

gildistoku breytingar & samningnum, med dordnum breytingum samkvaemt bokun pessari, skal

gilda um samninginn pannig breyttan, eins og hann er endurgerdur meo slikum breytingum.

11. gr.
Gildistaka.
Bokun pessi 00last gildi niutiu dégum eftir pann dag sem tiu riki hafa lyst sig sampykk pvi ad
vera bundin af henni.
AQ pvi er vardar hvert riki, sem lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid af bokun pessari eftir ad
skilyrdoum 1. mgr. hefur verid fullnaegt, skal bokun pessi 60last gildi niutiu dogum eftir ad slik
yfirlysing um sampykki hefur verid gefin ut.

12. gr.

Ursc'ign.
Sérhvert adildarriki getur sagt upp bokun pessari hvenzger sem er eftir ad hun 60last gildi gagnvart
pvi.
Ursogn fer fram med pvi ad afhenda framkvamdastjoranum trsagnarskjal til vorslu.
Ursogn 60last gildi tolf manudum eftir ad Grsagnarskjalid er afhent framkvamdastjoranum til
vorslu eda sidar ef pad er tilgreint i skjalinu.
Ursogn adildarrikis ad bokun pessari, sem tekur til samningsins skv. 19. gr. hans, skal eigi tulka,
i samskiptum milli adila ad bokuninni, med neinum heetti sem Ursdgn sem tekur til samningsins
med dordnum breytingum samkvamt bokun pessari.

13. gr.
Endurskodun og breytingar.
Stofnunin getur bodad til radstefnu 1 pvi skyni ad endurskoda bokun pessa eda breyta henni.
Stofnunin skal boda til radstefnu adildarrikja ad bokun pessari i pvi skyni ad endurskoda hana
eda breyta henni ef pridjungur peirra fer fram 4 pad.

14. gr.
Vorsluadili.
Bokun pessi, asamt 6llum breytingum, sem sampykktar eru samkvemt 8. gr., skal afthenda
framkvamdastjora til vorslu.
Framkvamdastjorinn skal:
a) tilkynna 6llum rikjum, sem hafa undirritad bokun pessa eda gerst adilar ad henni, um:
i.  hverja nyja undirritun eda afthendingu skjals til vorslu asamt videigandi dagsetningu,
ii. hverja yfirlysingu og ordsendingu skv. 2. mgr. 8. gr. samningsins, med dordnum breyt-
ingum samkveemt bokun pessari, og 4. mgr. 8. gr. samningsins,
iii. gildistokudag bokunar pessarar,
iv. allar tilldgur um breytt mork, sem hafa verid gerdar, i samraemi vid 1. mgr. 8. gr.,
v. allar breytingar sem hafa verid sampykktar i samraemi vid 4. mgr. 8. gr.,
vi. allar breytingar sem teljast hafa verid stadfestar skv. 7. mgr. 8, gr. og pann dag sem
breytingarnar skulu 60last gildi i samreemi vio 8. og 9. mgr. peirrar greinar,
vii. afhendingu allra skjala um urségn, sem tekur til bokunar pessarar, til vorslu og um
athendingardag og hvenzer ursdgn tekur gildi,
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b) senda Ollum undirritunarrikjum stadfest rétt endurrit af bokun pessari, ennfremur 6llum
rikjum sem gerast adilar ad henni.
3. Dbegar bokun pessi 60last gildi skal framkvaemdastjorinn senda skrifstofu Sameinudu pjédanna
staofest rétt endurrit af henni til skraningar og birtingar skv. 102. gr. sattmala Sameinudu pj6d-
anna.

15. gr.
Tungumal.
Bokun pessi er gerd i einu frumriti & arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rassnesku og spansku
og eru allir textarnir jafngildir.

GJORT i London 2. mai 1996.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad bokun pessa.
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Protocol of 1996 to amend
the Convention on Limitation
of Liability for Maritime Claims
of 19 November 1976

(London, 2 May 1996)

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,
CONSIDERING that it is desirable to amend the Convention on Limitation of Liability for

Maritime Claims, done at London on 19 November 1976, to provide for enhanced compensation and
to establish a simplified procedure for updating the limitation amounts,

—

HAVE AGREED as follows:

Article 1
For the purposes of this Protocol:
“Convention” means the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976.
“Organization” means the International Maritime Organization.
“Secretary-General” means the Secretary-General of the Organization.

Atrticle 2
Article 3, subparagraph (a) of the Convention is replaced by the following text:
claims for salvage, including, if applicable, any claim for special compensation under Article 14
of the International Convention on Salvage 1989, as amended, or contribution in general average;

Article 3
Article 6, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:
The limits of liability for claims other than those mentioned in Article 7, arising on any distinct
occasion, shall be calculated as follows:
a) in respect of claims for loss of life or personal injury,
i. 2 million Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons,
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 800 Units of Account;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 600 Units of Account; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 400 Units of Account,
b) in respect of any other claims,
i. 1 million Units of Account for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons,
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 400 Units of Account;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 300 Units of Account; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 200 Units of Account.

Article 4
Article 7, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:
In respect of claims arising on any distinct occasion for loss of life or personal injury to passengers
of a ship, the limit of liability of the shipowner thereof shall be an amount of 175,000 Units of
Account multiplied by the number of passengers which the ship is authorized to carry according
to the ship's certificate.

Article 5
Article 8, paragraph 2 of the Convention is replaced by the following text:
Nevertheless, those States which are not members of the International Monetary Fund and whose
law does not permit the application of the provisions of paragraph 1 may, at the time of signature
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3bis

without reservation as to ratification, acceptance or approval or at the time of ratification,
acceptance, approval or accession or at any time thereafter, declare that the limits of liability
provided for in this Convention to be applied in their territories shall be fixed as follows:
a) in respect of Article 6, paragraph 1(a), at an amount of
i. 30 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons;
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 12,000 monetary units;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 9,000 monetary units; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 6,000 monetary units; and
b) in respect of Article 6, paragraph 1(b), at an amount of:
i. 15 million monetary units for a ship with a tonnage not exceeding 2,000 tons;
ii. for a ship with a tonnage in excess thereof, the following amount in addition to that
mentioned in (i):
for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 6,000 monetary units;
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 4,500 monetary units; and
for each ton in excess of 70,000 tons, 3,000 monetary units; and
c¢) in respect of Article 7, paragraph 1, at an amount of 2,625,000 monetary units multiplied by
the number of passengers which the ship is authorized to carry according to its certificate.
Paragraphs 2 and 3 of Article 6 apply correspondingly to subparagraphs (a) and (b) of this
paragraph.

Article 6
The following text is added as paragraph 3bis in Article 15 of the Convention:

Notwithstanding the limit of liability prescribed in paragraph 1 of Article 7, a State Party may
regulate by specific provisions of national law the system of liability to be applied to claims for
loss of life or personal injury to passengers of a ship, provided that the limit of liability is not
lower than that prescribed in paragraph 1 of Article 7. A State Party which makes use of the
option provided for in this paragraph shall inform the Secretary-General of the limits of liability
adopted or of the fact that there are none.

Article 7

Article 18, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, or at any

time thereafter, reserve the right:

a) to exclude the application of Article 2, paragraphs 1(d) and (e);

b) to exclude claims for damage within the meaning of the International Convention on Liability
and Compensation for Damage in Connection with the Carriage of Hazardous and Noxious
Substances by Sea, 1996 or of any amendment or protocol thereto.

No other reservations shall be admissible to the substantive provisions of this Convention.

Article 8

Amendment of limits
Upon the request of at least one half, but in no case less than six, of the States Parties to this
Protocol, any proposal to amend the limits specified in Article 6, paragraph 1, Article 7, paragraph
1 and Article 8, paragraph 2 of the Convention as amended by this Protocol shall be circulated by
the Secretary- General to all Members of the Organization and to all Contracting States.
Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to the Legal Committee of
the Organization (the Legal Committee) for consideration at a date at least six months after the
date of its circulation.
All Contracting States to the Convention as amended by this Protocol, whether or not Members
of the Organization, shall be entitled to participate in the proceedings of the Legal Committee for
the consideration and adoption of amendments.
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Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting States to the

Convention as amended by this Protocol present and voting in the Legal Committee expanded as

provided for in paragraph 3, on condition that at least one half of the Contracting States to the

Convention as amended by this Protocol shall be present at the time of voting.

When acting on a proposal to amend the limits, the Legal Committee shall take into account the

experience of incidents and, in particular, the amount of damage resulting therefrom, changes in

the monetary values and the effect of the proposed amendment on the cost of insurance.

a) No amendment of the limits under this Article may be considered less than five years from the
date on which this Protocol was opened for signature nor less than five years from the date of
entry into force of a previous amendment under this Article.

b) No limit may be increased so as to exceed an amount which corresponds to the limit laid down
in the Convention as amended by this Protocol increased by six percent per year calculated on
a compound basis from the date on which this Protocol was opened for signature.

¢) No limit may be increased so as to exceed an amount which corresponds to the limit laid down
in the Convention as amended by this Protocol multiplied by three.

Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be notified by the Organization to
all Contracting States. The amendment shall be deemed to have been accepted at the end of a
period of eighteen months after the date of notification, unless within that period not less than
one-fourth of the States that were Contracting States at the time of the adoption of the amendment
have communicated to the Secretary-General that they do not accept the amendment, in which
case the amendment is rejected and shall have no effect.
An amendment deemed to have been accepted in accordance with paragraph 7 shall enter into
force eighteen months after its acceptance.
All Contracting States shall be bound by the amendment, unless they denounce this Protocol in
accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 12 at least six months before the amendment enters
into force. Such denunciation shall take effect when the amendment enters into force.
When an amendment has been adopted but the eighteen-month period for its acceptance has not
yet expired, a State which becomes a Contracting State during that period shall be bound by the
amendment if it enters into force. A State which becomes a Contracting State after that period
shall be bound by an amendment which has been accepted in accordance with paragraph 7. In the
cases referred to in this paragraph, a State becomes bound by an amendment when that
amendment enters into force, or when this Protocol enters into force for that State, if later.

Article 9
The Convention and this Protocol shall, as between the Parties to this Protocol, be read and
interpreted together as one single instrument.
A State which is Party to this Protocol but not a Party to the Convention shall be bound by the
provisions of the Convention as amended by this Protocol in relation to other States Parties hereto,
but shall not be bound by the provisions of the Convention in relation to States Parties only to the
Convention.
The Convention as amended by this Protocol shall apply only to claims arising out of occurrences
which take place after the entry into force for each State of this Protocol.
Nothing in this Protocol shall affect the obligations of a State which is a Party both to the
Convention and to this Protocol with respect to a State which is a Party to the Convention but not
a Party to this Protocol.

FINAL CLAUSES
Article 10
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession
This Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the Organization from 1 October
1996 to 30 September 1997 by all States.
Any State may express its consent to be bound by this Protocol by:
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a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification, acceptance
or approval; or

c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument
to that effect with the Secretary-General.

4. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the entry into
force of an amendment to the Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply
to the Convention so amended, as modified by such amendment.

Article 11
Entry into force
1. This Protocol shall enter into force ninety days following the date on which ten States have
expressed their consent to be bound by it.
2. For any State which expresses its consent to be bound by this Protocol after the conditions in
paragraph 1 for entry into force have been met, this Protocol shall enter into force ninety days
following the date of expression of such consent.

Article 12
Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any State Party at any time after the date on which it enters
into force for that State Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of denunciation with the Secretary-
General.

3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary-General.

4. As between the States Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Convention in
accordance with Article 19 thereof shall not be construed in any way as a denunciation of the
Convention as amended by this Protocol.

Article 13
Revision and amendment
1. A conference for the purpose of revising or amending this Protocol may be convened by the
Organization.
2. The Organization shall convene a conference of Contracting States to this Protocol for revising
or amending it at the request of not less than one-third of the Contracting States.

Article 14
Depositary
1. This Protocol and any amendments adopted under Article 8 shall be deposited with the Secretary
General.
2. The Secretary-General shall:
a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol of:
i. each new signature or deposit of an instrument together with the date thereof;
ii. each declaration and communication under Article 8, paragraph 2 of the Convention as
amended by this Protocol, and Article 8, paragraph 4 of the Convention;
iii. the date of entry into force of this Protocol;
iv. any proposal to amend limits which has been made in accordance with Article 8,
paragraph 1;
v. any amendment which has been adopted in accordance with Article 8, paragraph 4;
vi. any amendment deemed to have been accepted under Article 8, paragraph 7, together
with the date on which that amendment shall enter into force in accordance with
paragraphs 8 and 9 of that Article;
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vii. the deposit of any instrument of denunciation of this Protocol together with the date of
the deposit and the date on which it takes effect;
b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory States and to all States which
accede to this Protocol.
3. As soon as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted by the Secretary-General
to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Atrticle 15
Languages
This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE at London this second day of May one thousand nine hundred and ninety-six.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments for that purpose, have signed this Protocol.
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Fylgiskjal 3.
Fyrirvarar

[ samrami vid 1. mgr. 18. gr. samningsins um takmorkun abyrgdar & sjoréttarkréfum fra 19.
névember 1976, eins og henni var breytt med 7. gr. bokunarinnar, undanskilur island beitingu d- og
e-lida 1. mgr. 2. gr.

[ samrami vid 1. mgr. 18. gr. samningsins um takmorkun abyrgdar 4 sjoréttarkréfum fra 19.
névember 1976, eins og henni var breytt med 7. gr. bokunarinnar, undanskilur {sland krofur vegna
tjons 1 skilningi alpjédasampykktar um abyrgd og baetur fyrir tjon i tengslum vid flutning hattulegra
og skadlegra efna 4 sjo fra 1996, eda breytinga eda bokana vio hana.

Reservations

In accordance with Article 18, paragraph 1, of the Convention on Limitation of Liability for
Maritime Claims of 19 November 1976, as amended by Article 7 of the Protocol, Iceland excludes the
application of Article 2, paragraphs 1(d) and (e).

In accordance with Article 18, paragraph 1, of the Convention on Limitation of Liability for
Maritime Claims of 19 November 1976, as amended by Article 7 of the Protocol, Iceland excludes
claims for damage within the meaning of the International Convention on Liability and Compensation
for Damage in Connection with the Carriage of Hazardous and Noxious Substances by Sea, 1996 or
of any amendment or protocol thereto.

C-deild — Utgafudagur: 14. mars 2024
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